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Abstract: In Xi Finping: The Governance of China (Volume IV), idioms are frequently used to expound on new ideas,
new issues, and new principles with Chinese characteristics. This article draws on Wang Yin’s embodied cognitive
linguistics and based on the “character pattern” classification standard of idioms, constructs a small Chinese-English
parallel corpus. It analyzes the application of idioms in political discourses and explores the embodied cognitive
mechanism of metaphorical idioms. Based on the Chinese and English versions of this volume, combined with the
“three forms, three times experiences, and three times cognition” of translation, this study explores the retention,
transformation, loss, and disappearance of the “image” in the English translation of idioms from the three different
situations of “same embodied cognition”, “similar embodied cognition”, and “different embodied cognition”. This
study finds that the English translation of idioms can be achieved through strategies such as preserving meaning with the
same “image”, obtaining meaning by changing the “image”, transferring meaning by discarding the “image”, and
explaining meaning by implanting the “image”.
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As a Chinese proverb goes, [ Just as distance tests a horse’s strength, time reveals a person’s sincerity. |
China has been and will remain a good neighbor, good friend and good partner of ASEAN. ®

(2) Bl —Aefle, ik —ke¥, iEER B KK R,

We should climb the hill and cross the ravine together. This aptly captures what defines us as an Asia-
Pacific family. ®

(3) BhHARZE E || [ a8k |8 AAES LATR T A 3GE T A F A L—48, &0
FAAR Aol A4,

We must set uptraftic lights for capital flows. Traffic on the road needs to be controlled with traffic lights.

Likewise, capital also needs to be regulated. No capital of any type can be allowed to run out of control. ®
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(4) REFH, S RERT RS
I have often said this: you cannot have your cake and eat it.
(5) #reafesz b FMERTATHLIA G JaRpyiE e ©

On the journey ahead, we must keep firmly in mind the old adage that it takes a good blacksmith to forge

5]

good tools. ®

(6) AL R I3 RARI — 70 b | a Bk, R A 4 At B kAR

A one-size-fits-all approach for different places will impede the restoration of economic and social
order. ®

TESERR AR P AL SRR A n] oA 18— MLl , BT ATERE R 5 B A0 s a0 AN RE B £2 | AT g
WM R, B b SO BT £ AN AR AT R | AN AR R GRS S, BT LA (4) Y
SESCRESCR R T A I AR TS R G 40 A W2 SRR | N[ A SRR | IERRBL M TR, A
AR A GHREE B, R FEG(5) PSSRSO B 8 — A WA T a8 #24) a good blacksmith |
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RE ARH A B, B (6) [ —JTY0 | — A B o4 A 1 T , Bana P ) — Ry ik Bl LS [ g PR, i
af AT one-size-fits-all | , 17 (9 J& A0 22 i 5l iy A — ARG R Z MO 18 B8 IR = M L
B[] | T YBR[ size | T EAGERA 12
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Problems will only be solved when you have the courage and determination to invest in real effort and
take risks, knowing the danger but still forging ahead. ®

(8) K AMF BT R KFH TR B INE BB RIaMa K |©

Huang Kecheng once served as the executive secretary of the Party’s Central Commission for Discipline
Inspection. He said that to improve conduct, one should[ dare to offend others |. ®

(9) A8 MAHGR] HAo | BAH, A REAZUAASL ALTFHER

I have repeated this too many times, but today I still need to remind you again.

(10) k&£ T 8 ¥ E—dy e fm,

It brought to an end the total disunity that existed in old China.

(11) @A SHT T A 2R E AR LH T — i LR T8 ©

When dealing with complex situations and the difficult problems, or tasked with a demanding workload.

®

. . . . . B
No one will do well by trying to attend to major and minor issues at one and the same time.
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Just as it takes a heavy dose of medicine to treat a serious disease and stringent laws to address disorder, we

©
o
have been determined to[ take out tigers |, [swat flies |, and [ hunt down foxes ], removing potential dangers

in the party, the state, and the military even though it means pain for the time being. ®
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